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/. B. Cuuunaea
UPA PAH, HUY BIIID, Mockea

EBPONEMCKHI NEP®EKT CKBO3b ITPU3MY
MAPAJLIEJIBHOI'O KOPIYCA'

1. BBenenue

HccnenoBanue pacnpeneneHusi rpaMMeM B HapajIeIbHOM MHO-
TOSI3BIYHOM KOPITyCe, C MPUBIIEUCHHUEM CTaTHCTHYECKUX MEXaHHU3MOB
JUTSL BBIACIECHUS THUITOJOTHIECKH ONM3KUX «ITyYKOBY» T'PAMMAaTHUECKIX
MoKas3arteneil, — IOCTATOYHO XOpOIIO pa3paboTaHHas 00JIacTh Uccie-
noBaHui (cp. Tematmueckuil Homep xypHaia STUF, mocBsIeHHBIH
pPONH «MacCOBBIX TMApAJUIENBHBIX TEKCTOB» B Tumosoruu [Cysouw,
Wilchli 2007]; cM. Taxke CIIFICOK OCHOBAaHHBIX Ha IMapauICIEHOM KOp-
myce pabot b. Banbxiu U Ipyrux COBpEeMEHHBIX JIMHTBUCTOB B CTaThe
[Maiicak 2013]). CoOCTBEHHO, y»¢e THITOJIOTHYECKOE BBIJICIICHHE TPaM-
MeM KaK TaKOBBIX B Kiaccuueckod padore [Dahl 1985] ommpanocs, B
YaCTHOCTH, Ha CTATHCTHYCCKHUH aHAIN3 PAacHpeAeieHUs] BUI0-BPEMEH-
HBIX TPaMMEM B BBITIOJHEHHBIX HH(POPMAHTaMH MEpeBOIaX aHKeT. DTH
aHKETBl MOTYT PaccMaTpHBaThCs KaK CBOErO poja HCKYCCTBEHHBIH
MHOT'OSI3bIYHBIN MTAapaJUIEIbHBIN KOPITYC, CO3aBaeMblil CIIEUAIILHO [T
HY>K] HCCIICIOBAHUs, KOTOPOE OOBEANHACT, TAKIM 00pa3oM, KaK KOp-
MIyCHBIE METOIBI, TAK U SIULUTALUIO (CP. O METOIUKE TUIIOIOTHYEC-
Koro ankerupoBaHus Taroke [Kamkwa 1991: 20]).

B mocnexnne ToAp! MOMYISPHBIM SBISIETCS. aHAIA3 TPAMMATHKA
B MapajlieJbHBIX KOPIyCax KJIACCHYECKOro Tuma (0asupyrommxcs Ha
CYLIECTBYIOIIMX IEPEBOJaX E€CTECTBEHHBIX TEKCTOB HA MHOXECTBO
SI3BIKOB) METOZOM U3MEPEHUS PACCTOSIHHA MEXIY PsIaMy JaHHBIX —
B 4acTHOCTH, B mporpamme NeighbourNet/SplitsTree, nepBonadansHO
MpUMeEHSBIIEHCS B OWolorudeckux uccienoBanusx [Huson, Bry-
ant 2006]. Harmpumep, B padore [von Waldenfels 2014] (u B npemmec-
TBYIOIIIEM € NHKJe JOKIAag0B W IMyOJHMKaIWi) Mcciexyercs BhIOop

! CraThst Hamucana mpu nomzepxkke mpoekta PIH®D 15-04-12018

«Pa3Burue cneunanmsupoBaHHbix Moxyineid HKPS». bnaromapum T. A. Maii-
caka, M. M. Maxkapuesa, H. B. [lepkoBy u B. A. [InyHrsiHa 3a 1ieHHbIE COBe-
Thl IPY HATIMCAHUM ITOU CTaThU.



Jl. B. Cuuunasa

BHIa QOpPMBI MMITepaTHBa B IMepeBogax pomaHa «Mactep u Mapra-
puUTa» Ha CIABSHCKUE S3BIKH, KOTOPBIE TPYMITUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH
OT CXO0XEro BbIOOpa BUJIA B aHAJIOTMYHBIX KOHTEKCTAX; MPHU ITOMOIIH
yKa3aHHOW MpPOrpaMMbl MOCTPOEHBI Tpadbl, BU3yaJU3UPYIOIINE pac-
CTOSTHUE MEXTY Pa3THIHBIMHE S3BIKAMHU.

BaxxubiM a7 Hamreil paboThI IPEEIEHTOM SIBIISIETCST HETHUITIY-
Hasi JJIsl CBOEro BpeMeHH paboTa HeaBHO yMEpIIEro BOPOHEKCKOTO
nmuureucta B. b. Kamkuna [1991], B KOTOpOil aKTHUBHO HCIIONB3YETCs
METOJIOJNIOTHSI TTApAILIENTFHOT0 Kopiryca (yKe ¢ UCTONTh30BAHUEM Tep-
MHUHA «KOPITyC»): B HeW Ha 0a3ze MmapauIeNbHBIX IIEPEBOAOB PYCCKOM
KJIACCUKH Ha TSTh EBPONEHCKUX S3BIKOB (QHINIMKUCKUM, HEMEIKUH,
(GpaHIy3cKUH, WCIAHCKUHA, WUTATBIHCKUH), 8 TaKKE OPUTHHAIBHBIX
TEKCTOB HA JTHX K€ SI3BIKAX BBINCISIOTCS (DYHKIIMOHATBHBIC THIIHI
nepdekra. [1o oleHKke aBTOpa, 3TO «IPOCIEKTUBHOE MCCICIOBAHUE)
(pilot study). Ilporpamma, corjiacHO KOTOpPOW BBIMOJHEHA paboTa
Kamkara, Obuta Hamedena 1O. C. MaclioBbIM, OJHHM W3 TIEPBBIX
JABIINM THIIOIOTHYECKOe onperneneHue nmepdexra [Macmos 1983].

OHOBpPEMEHHO C HAITMCAHWEM HacTosIIeld paboThl (IepBbIe pe-
3yJIBTaThl KOTOPOW ObLTH J0JI0XKeHBI Ha PaboyeM coBemanuu 1o mep-
¢dexty B ampene 2013 1.) uccnemoBanus nepdekra B MHOTOS3EITHOM
KopItyce niepeBofoB bubmnm, Ha MaTepuane HECKOIBKUX TePMAaHCKUX U
POMaHCKHX $3bIKOB, a TaKke (PMHCKOro, ObUIM TPOBENEHBI DCTEHOM
Hanem [Dahl 2014], ucroms3yercst B ero padotre u Meroaunka Neigh-
bourNet (cTaTse mpeamecTBoBai gokian O. Jansg u b. Bamxmm Ha xpyr-
JIOM CTOJIe B paMKax KOH(pepeHInH ACCOlMAIUK JIMHTBUCTUYECKOH TH-
nosioruu B Jleinuure B aBrycre 2013 r., MOCBSIICHHBIH CpaBHEHHUIO
nepdexTa B HECKOIBKHUX COTHSX SI3BIKOB MHUpa; HACKOJIIEKO HaM HU3BECT-
HO, €T0 MaTepHaNbI elle He OmyOIMKOoBaHbl). B yacTHOCTH, HCONB3YS
Kopnyc, [lanp mocTpoun «uHAEKC Nep(HEeKTHOCTH WU «COBEPIICHHBIN
uuaeke» (perfect index, HaMepeHHBIH KamamMOyp) — MoKa3aTenb OJIn30-
cTH mepeKTa B TOM HIIH HHOM SI3BIKE K TUIIOJIOTMYECKOMY TIPOTOTHUITY.
OpnuH U3 BaXKHBIX BBIBOJIOB, KOTOPBIH Nenaercst B ctathe Jans (1 koro-
PBIIl MBI Ha HallleM MaTepualie He MOTJIH MIPOBEPHUTh) — BBICOKAs CTe-
MeHb BApUATHBHOCTH PACHpPEACICHUS IpaMMEMBI TIepPeKTa B Pa3HBIX
MepeBojaX ONHOTO W TOrO K€ TEKCTa HA OJWH WM TOT XK€ S3BIK
[Dahl 2014: 288]. Hampumep, MeXOy MIECTHIO BEPCHSIMH IIBEACKOM
bubnuu pacxoxueHus B BbIOOpe Mexay MeppEeKToM U IMPETEPHTOM
WHOT/IA CHITbHEE, YeM MEXKITy ITepeBOIlaMU Ha pa3Hble sS3bIku. He BIoi-
HE SICHO, B TOH K€ JI ME€PE dTOT BHIBOJ BEPEH U LIS PYTUX FPaMMeEM;
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HaM TPE/ICTABISIETCS, YTO C HaOII0JaeMbIM SIBIICHHEM MOXKET OBITH CBsI-
3aHa THITOJIOTHYECKAs (B TOM YHCIIE JHAXPOHUIECKAs ) HECTAOUIHHOCTh
nepdexTa U BBICOKas CTENIEHh CHHOHUMHH 3TOW TPaMMEMBI C APYTHMU
3JIEMEHTaMM BUJ0-BpeMeHHOM cucteMsl (cp. [Lindstedt 2000: 379]).

Taxoke Ha Marepuane ImapaulelbHBIX OMONEHCKHX TEeKCTOB (a
nmenHo EBanrenmus ot Jlyku, BerxozaBerHeIx KHUT Pydu u mpopoka
HoHbl) npoBeseHo KOpIyCHOE HCCIIeOBaHUE MepPeKTa B HUIKCKOM
JUAJIEKTe YOUHCKOrO SI3bIKa, COMOCTaBJISIEMOrO C AHIJIMHCKUM Iep-
¢exrom [Maiicak 2013, 2014]; mpuBIedeHBI Bce KOHTEKCTHI, B KOTO-
PBIX Mep(eKT BCTpedaercs XOTs Obl B OJJHOM fA3bIKE.

YnomsiHeM Takke paboThl 0 POACTBEHHOH nep(eKTy rpaMmmeMe
— TUTIOCKBamIiep(dekTe, BHITOJHEHHbIE HA MaTepHalle MapajuiebHbBIX
KopIrycoB: [Santos 1999] (06 anrnmiickoM u mopTyraibckoM), [bapen-
TceH 2014] (o cnaBSHCKHMX S3bIKaX, BKIIOUEHHBIX B MHOT'OS3BIYHBIN
kopriyc ASPAC; KOHKpETHBIE pe3yJbTaThl €€ HE OMyOJUKOBAHBI,
XOTs TOKIaneiBanch B HOsiOpe 2014 1. B IleTtepOypre Ha KoH(DEpeH-
nuu namsata FO. C. MacnoBa) 1 HEKOTOpBIE MOAPa3Iebl HAIICH MO-
Horpaduu [CuumHaBa 2013] (0 pycckoM 6OvLio B COTIOCTaBICHUHU C
AQHTJIMHCKUM U HEMEITKUM sI3bIKaMH — C. 268—271; 0 OeopycCcKoM |
YKPaMHCKOM si3bIKaX — . 296-313; Oonee pa3BepHYTHIA TEKCT O KOp-
IyCHOM COIIOCTABJICHUHN OEIOpYCCKOH M PYCCKOH KOHCTPYKLUH CO
CTaTUCTUYECKUMHU NAaHHBIMH — 0c00asi MyONUKalusl, He MOJHOCTHIO
Bouienmas B kHury, [Cuunnara 2012]).

HcxonHblil MyHKT HACTOSILEro MCCIENOBAHUS — AHTJIMHCKUI
nep¢eKT, BEIPAKAIOIINNA 3HAYCHHUS OMPEAEIEHHOr0 KacTepa 3HAYCHUMH,
cM. [McCawley 1981], 1 cHCTEMHO TIPOTHUBOIIOCTABJICHHBIN TPETEPUTY).
B mepBoM paznerne ctaTbi paccMOTPEH MEPQEKT B IBYX MHOTOSI3BITHBIX
MapaDIeNbHBIX TeKCTaX HarmoHaIbHOTO KOpITyca pycCcKOro sI3bIKa C aH-
TJIMICKAM OpPUTMHAJIOM (2 IMEHHO, «AJice B cTpaHe uynec» Kappomia
[AW] u «Bunnun-Ilyxe» MumHa [WP]; puMckas nudpa ykasslBaer ria-
BY). B otmmume ot uccnenosanms . ansi, 6panock TOIBKO MO OTHOMY
MIEPEBOAY Ha KAXKABIN s3BIK. [IpHUBIEKAIOTCS TaKXKe MPEIIOKCHNUS, TIE
nepdexT BbIOpaH B MepeBOJaX, XOTS B OPUTHHAJIE OTCYTCTBYET. TakuM
00pa3oM, «TOUKH MepPEeKTHOCTH» B TEKCTE HE ONMPEIENIIOTCS HCKITIOUH-
TEIBHO aHTTIMHCKOH (hOPMOIA, KOTOpask HE CUUTAETCS «HI€aIbHBIM / TIPO-
TOTUIMYECKUM TEPPEKTOM», a MOXKET UMETh, KaK U JIF00ast apyras, He-
KOTOpbIEe JIMHrBoCrenudrueckue cBoiictBa. HeoOXoauMMo yduuThIBATH
TaroKe, 4TO TIPH NIePEBOJIE C aHTIIMICKOTO Ha IPYToi A3bIK ¢ aHATUTHYe-
CKUM T1ep(HEeKTOM TEPEBOTUMK MOXKET IPOCTO CKATBKUPOBATH TpaMMa-
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THYECKYIO (OpMY, TaKe ecH e€ yrnoTpeOiieHre B JaHHOM KOHTEKCTE He
SIBJIIETCS] 0COOEHHO YaCTOTHBIM MM OOBIYHBIM B 3TOM si3bIke. Cp. mpen-
noxenue B. b. Kaiknna ucnonbp30BaTh IpyU TUITOJIOTHYECKOM HCCIEI0-
BaHUU TPaMMEMBI B KauyeCTBE SI3bIKA-MCTOUHHMKA «TUIOJIOTMYECKH He-
CXOZHBIH SI3BIK, YTOOBI pacCMaTpHUBaeMbIe S3BIKOBBIE SBICHUS HE IMEITH
OTpa)XKEHMsI B SIBHOU I'paMMaTHUKE HCXOMHOrO sA3bIKa. Takoil mpueM HcK-
JIFOYAECT MHTEP(EPEHIMIO WM CBOAUT €€ K MUHUMYMY, T.€. HOBBILIACT
‘qucroty skcnepumenTta’y [Kamkun 1991: 21]. ITosToMy pacxoxaeHue
MEX/y OPUTHHAIOM M TepeBosioM (TIosBIeHHe TepdekTa B mepeBoje
MIPU OTCYTCTBHHM €0 B aHTTIMHCKOM TEKCTE MM, HA00OpOT, 3aMeHa aHT-
nmiickoro nepdexra IpyruM BpeMeHem) Oonee HHPOPMaTUBHO, YEM CO-
xpaHnenue Gopmbel. OTMETHM Taroke, YTO KAlIKHHCKOW METOIOJIOTHH B
HallleM MaTepuaJie yJOBJIETBOPSIET IUTOBCKUM nepeBon «Bunuu-ITyxay,
B OCHOBE CBOEH CIIENIaHHBINM C IPOMEKYTOYHOTO TTOJIBCKOTO TEKCTa (CM.
noapo6uee 2.1.1).

Bropoii paznmen HacToAInell CTaThU ITOCBSIIEH COMOCTABICHHIO
nepexTa B aHIIMHCKUX OpPUTHHANAX (ABYSA3BIYHBIN aHITIO-PYCCKUH Ma-
paIeNbHBIA KOPITYC) ¢ MEpeBOJaMH Ha PYCCKHH SI3bIK, B KOTOPOM Iep-
¢ekTa Her, HO Apyrue rpamMMarudeckue 3HadeHus (cp. [Denoros, Yyit-
KOBa (HacT.c0.)] 0 pyCCKOM JISNIMMHUTATUBE THIIA HOCHAMb), A TAKKE JIEK-
CHYECKHe CPEICTBa («MOJIENU MEepPeBOa») MOTYT HECTH JOMOIHHUTENb-
HyI0 MH()OPMALUIO O CEMaHTUKE rpaMMeMbl opuruHana. Cp. aHaIorny-
HBIH MTOIXOJ K CeMaHTHKE PyccKoro Obi0 B [Cuumnana 2013: 268-271],
TJIe BBISBIICHBI COOTBETCTBYIOIINE €My JIEKCHUECKHE CpPEelCTBA aHTIIH-
CKOI'0 ¥l HEMEIIKOT'O SI3bIKOB (‘Ha MIHOBEHHUE', ‘eBa’ | T. 1I.).

2. MHOTOSI3bIYHBII KOPIYC: A3bIKH PA3HBIX IPyNn ¢ nepgexrom

Ilpy aHanmu3e aHTIMICKUX OPUTHHAIIOB B MHOTOSI3BIYHOM KOP-
Myce YUYUTHIBAINCH BXOXKJICHUS MepeKTa HACTOSIIEro BpeMeHH (B TOM
quce TacCHBa W IPOTPECCHBA); MIMOMATUYECKHE TJIAroibl Ha Oase
nepdexra (I have got a fish = Y mena ecmo pvi6a) He YIUTHIBATUCE.

Bribop BpemeHHOI (OpMBI B aHIIIMHCKOM TEKCTE COIOCTaB-
JISUICS ¢ BEIOOPOM B TIEPEBOJTHBIX TEKCTaX Ha EBPOIMEHCKUX SI3BIKAX
Pa3HBIX TPYIII, UMEIOIUX MePEKT, TPOTUBONOCTABICHHEINA IIPETepu-
Ty, MyCTh Ja)Ke 3TO MPOTUBOIOCTABICHHE U HOCHT OCIa0eBaromui
Xapakrep (Kak B HEMELKOM, HTaJbsHCKOM WM HUAEPIAHACKOM;
BIIPOYEM, B JINTEPATYPHBIX MEPEBOJaX Ha HEMEIKUH yTparta mepgek-
TOM CBOEH crenu(puKy He 3amua emle ganeko, cp. [Dahl 2014: 280]).
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B ormimmuue ot [Kamkua 1991] u [Dahl 2014], u3HavaapHO HE YYUTHI-
Baercs (paHIy3CKUH S3BIK U opMa passé composé, pacipenencHme
KOTOpoi#l ¢ (hopmoii mpereputa (passé simple) B TEKCTaxX, COXpaHsIO-
HIMX 3Ty MOCIEIHIO, YK€ HOCUT HHOW XapaKTep, He CTONBKO CEMaH-
TUYECKUH, CKOJIBKO NUCKYPCHUBHBIA U peructpoBslil. «lIperepurans-
HOCTB» (DPpaHIly3cKOro nepdexra BuaHa U n3 JaHHbex [Kamkua 1991:
29-30, 34], cp.: «ceMaHTHKa PpaHIy3CcKOi mepdeKTHOH (OPMBI COOT-
BETCTBYET KOHEYHOMY 3TaIly dBOJIONHH IepdekTa, pacmana KaTero-
pun mepdeKTHOCTH KaK TaKOBOM B paMKaxX TPaMMaTHKH JaHHOTO
si3pIka» [Tam xe: 71]. TIpakTudeckoe OTCYTCTBHE MPOCTOTO MPOIIEI-
LIEro B NPSIMOM Pedn — XapakKTepHas uepTa yxe paHHUX (paHiys3-
ckux nepeBonoB buommu [Dahl 2014: 279-280].

3areM, Kak yxe ObIJIO CKa3aHO, IPUBJIEKAINChH MPEIIOKEHUS, B
KOTOPBIX aHIVIMHCKUM MepdeKT OTCYTCTBYET, HO MOSIBISIETCS B Iepe-
Bozax. M3 tekcra «AnMChD BCEro yuyTeHO 68 NMpenioKeHui, U3 Tek-
cra «Bunnu-Ilyxa» — 72, Bcero 140 xonTexcroB. KomnuecTBo Takux
TOYEK TEKCTa, TAKUM 00pa30M, COMOCTAaBUMO C OXBAa4eHHBIM B pabo-
tax [Dahl 2014], raoe, Hanpumep, yureHo 188 BxoxaeHuit nepdexra B
OJTHOM M3 ILIBEJACKUX MEepeBOJOB WM oT 142 nmo 173 BXxoxneHuil B
pa3HBIX aHTIIMICKUX MEPEBOJAX, & TAKXKE MaTepually OAHOW U3 yIo-
MsHYTBIX pabor T. A. Maiicaka [2013], rne npencraBneHsl 145 aHr-
muicknx u 126 yanHCckux mepdekTHeIX ¢opm (Bcero 218 mepdekrt-
HBIX KOHTEKCTOB, IJe (opMa MpeACTaBIeHa XOTS Obl B OTHOM SI3BIKE).
OnHako OHO cymiecTBeHHO MeHbIe koprnyca B. b. Kamknna (00béM
BbIOOpKH KOoTOporo — 1000 «mepdekTHBIX cuTyammit»). s paoa
KOHTEKCTOB, 00CYKJaeMbIX B 3TOH pabote, B Hamiel BBIOOpKE (U, Be-
pOsITHO, Tarke B BhIOOpKax Jlang u Maiicaka) IpocTo HET JOCTaTOd-
HOT'O MaTepuaia; Mpex/Je BCEro 3TO KacaeTcsd KOHKPETHBIX JIeKCHYe-
CKHX orpanuueHuil Ha nepdekt [Kamxun 1991: 72-76].

Jns TekcTa «AnMCHl B CTpaHE Yynec», KpOMe aHINIMHCKOro
(EN) opurmnana, nCHoONb30BaINCh MEPEBOABI Ha CIEAYIOIINE S3BIKH
(TexcThl B34THI U3 pa3paboranHoro A. bapentcenom kopmyca ASPAC
U JONOMHUTENLHO TOYHEE BBIPOBHEHBI IpU BKIoueHMH B Harmo-
HAJIBHBIN KOPITYC PYCCKOTO A3bIKA):

- repManckue: Huaepnanackuit (NL), nemenkuit (DE), mBenckuii (SV)
- pomanckue: ucranckuii (ES), mopryransckuii (PT), utanbsackuit (IT)
- cnaBsiHCKUE: Oonrapckmii (BG), makenorckuit (MK),

- rpeaeckuii (GR).
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s Texcra «Buna-Ilyxa» 1m0 CpaBHEHUIO C TEKCTOM «AJIUCHI»
He OBUTM JOCTYIHBI TIEPEBOMABI HA MOPTYTAIbCKANW W TPEUECKUil, HO
3aTO HMCIOIB30BAIKCH MEPEBOMABI HA JBA OANTHICKUX SI3bIKA (JTATHIMI-
ckuii, LV, n nmuroBckwuii, LT). Pomanckue 1 GanTuiickue mepeBoabl B
koprnyce A. bapeHTceHa OTCYyTCTBOBaJiM, BHECEHBI B KOPITYC U BBIPOB-
HEHBI HAMH CaMOCTOSITEIIBHO.

Kaxxnplii KOHTEKCT OBLT pa3MeueH ¢ TOYKH 3PEHUS CEMaHTUKU
(dhopMBbI IepdexTa («TeKyIIas peeBaHTHOCTDY, «IIPOIOIIKEHHOE MPO-
HIEIIee», «IKCIEPUSHITNATD), «PE3YIIbTATHBY, «MHPEPEHTUBY), a TaK-
K€ KOHCTPYKIUH («IIePPEKT C MPOrPECCHBOMY, COUCTAHUS C HAPEUHsI-
MU ‘KOTJIa-JIN00’ MU ‘eIie’, BOPOCHTEIBHOMN HOSIPHOCTBIO).

Takum oOpa3oM, BCIOAY, TJie HIDKE HIET pedb, HApUMeEp, 00
«OKCIIEPUEHITHATBHBIX KOHTEKCTaX», UMEIOTCSI B BUAY HE BCEe BOOOIIE
MECTa B 3THX ABYX TEKCTaX, IJIe MOXXHO YCMOTPETh TAKylI0 CEMaHTUKY
HE3aBHCHMO OT CPEJCTBA BBIPAKEHHS, HO UMEHHO T€ MeCTa C TaKOH
CEMaHTHKOH, KOTOPBIE TIPH 3TOM €IIe U KOTUPYIOTCS mep(eKToM min
B OpHUTHHAJIE, WM B MEepPeBOAaX. AHAIOTUYHASI METONONOTUs BBIENE-
HUS «epPEeKTHBIX CUTyaliy ucronbs3oBana u B [Kamkun 1991: 27].

2.1. Cemanmuueckue epynnol

2.1.1. OxcnepuenyuanbHocms.  IKCIIEPUEHIIMATIBHBIE KOHTEKCThI
CIIOCOOCTBYIOT MOSBJICHHIO Mep(heKTa BO BKIIOYEHHBIX B BBIOOPKY S3bI-
kax EBponbl Harmyummm o6pazoM. M3 Bcex moka3aTelnbHbIX KOHTEKCTOB
«ATHCBHI B cTpaHe 4yzec» (B 9TOM TEKCTE JIOCTaTOYHO YacTo 00CyXkIa-
ercd TPeIpIIyIIMiA ONBIT Kak AJIMCHL, TaK W JPYIUX IEPCOHAKEH)
HMMEHHO 3KCIIePHEHINAILHOCTL B 76% Beero (hoHaa KOHTEKCTOB BO BCEX
paccMaTpuBaeMbIX s3bIKax Komupyercs repgekrom (B «BunHH-ITyxe»
— B 71%). 3ameTHO OoJiee HU3KUH M OYEHb OJM3KHIA JUTT 000X TEKCTOB
mokaszareins, 59% (coorBercTBeHHO 60%), AIOT aHTIIMHCKUE OPUTHHATIBL.
Br16opy skcriepreHIansHOro nepdekra B aHTIIMICKOM TeKcTe Onaro-
MIPUSITCTBYIOT JOMOHUTEIBHBIE YCIOBHS, a IMEHHO afaBepOuaisl offen,
many (times) u yet. B To jxe Bpems 1ociie Hapedus ever ‘KOraa-inoo’
YIOTPEOISIETCS TONBKO MPETEPUT (3Ta TOCIENHSISI OCOOCHHOCTh aHTJIHH-
CKOro TiepeKTa, OTINYAIONIas ero, HarpuMep, oT HanboJee OIU3KOTo K
HeMY M3 OOCY)KIaeMBIX S3BIKOB IIBEACKOro, orMedeHa u B [Dahl 2014:
282-283]), a mocne never ‘uukorna’ muib B 40% ciaydaeB BCTpedaercs
OTpHIIATEBHBII TIEp(EKT.

B TekcTax mepeBomoB «AJHCHD MPOLEHT nepdexTa B IKCIEepH-
CHIIMAJFHBIX KOHTEKCTaX He manaer Hmwke 80%, Kpome rpedecKoro
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(63%) m MOPTYTAILCKOTO, T1Ie Mep(eKT (KOHCTPYKIIUS C BCIIOMOTaTe-
JTBHBIM TJIATOJIOM ter) BOOOINE KpaiHEe pPEIKO HCIIONB3YyeTcs Iepe-
BOJAYMKOM (IJI1 SKCIIEPUEHIIMATBLHBIX KOHTEKCTOB 3TO Bcero 19%
cirydaeB). OTMETHM, 9TO T€ e aaBepOHalbHBIC SJIEMEHTHI (‘MHOrO
pa3’, ‘gacto’, ‘emié’), KOTOpHIE MOMOIHUTEIEHO CITIOCOOCTBOBANN BhI-
6opy aHrImiickoro nepgdekra, crmocoOCTBYIOT M TIOSBICHHIO TOPTY-
TaJIbCKOT0: B COUETAHMM C HUMH Mep(eKT MOSBISAETCS YK€ BTpOE
yaiie, YeM B CpEJHEM B DKCIIEpUEHIIMAIbHBIX KOHTEKCTax, — B 60%
cmyqaeB. ['peueckmil mep¢ekT, Kak M aHTVIMICKHN, 3aMETHO pexe
(TONBKO B MOJIOBHHE CITy4aeB) BCTpeUaeTcs ¢ OTpullanueM. M3BecTHO,
YTO HOPTYTaJbCKasi U Ipedeckas KOHCTPYKIMH MPEACTaBISIOT OO0t
OTpaHWYCHHBIA 110 paclpefeneHnio MorpaHuyHbi ciydait (borderli-
ne) nepdextHoi rpammemsl [Dahl 1985, 2014]. B. A. IlnyHrsH [HacT.
c0.] oTHOCHT Tpedyeckuil mepdekT k «ciaadbiM nepdexTam», ncuesaro-
muM 0e3 JanpHeHIIell ceMaHTHYeCKOH SBOJIOIMH, XOTS, BEpPOSTHO,
MOXHO paccMaTpUBaTh 3Ty (OpPMY KakK «CIHEIHaIN3UpPOBAHHYIO» (B
€ro k€ TePMUHOJIOTUH), & UMEHHO Ha AKCIEPUEHIINAIBFHOM 3HAYCHUN.
[opryranbckas hopma NMpenMyIIECTBEHHO O3HAYaeT UMEHHO «Iypa-
TUBHOCTH WJIW UTEPATHBHOCTH, OXBATHIBAIONIYIO HEOMPEAEIEHHOE KO-
nuectBo coObTHi» [Dahl 2014: 283284, cp. Squartini 1998], Takum
o0pa3oM, HaOJIIOJaeMble CTATHUCTHYECKU e TTOKAa3aTeNH He CITyYaiHBbI.

B mepeBomax «Ilyxay», rnie SKCIIepHeHIATBHBIX KOHTEKCTOB HE
TaKk MHOTO, KapTWHA B 00IIeM Ta xe: (popMbI epdeKTa B 3THX Mperu-
KalusxX U1 POMAaHCKUX, TEPMAHCKUX U CJIABSHCKHX SI3BIKOB JAIOT T10-
kazarenu Beie 80%. Kak yxe oTMedanock, rpedecKuil ¥ MopTyrajb-
CKHI TIepeBOJIBI TAHHOTO TEKCTAa HAM OCTAJIMCh HEAOCTYITHBI, HO MX Me-
CTO OTHOCHTEIBHO «CIIAa00T0 3BEHa» B OOIIEH KapTUHE 3aHUMAIOT J10-
MOJTHUTENBHO TIPUBJICUeHHBIE OaNTHHCKHE S3bIKKU: JIaThimckui (50%) u
yuroBckuit (30%). Ilpu 3ToM B IpyrHx KOHTEKCTaxX JIMTOBCKHM Iep-
¢ext (Bxirowyas cioma ¥ GopMy nepdeKxra KOHBIOHKTHBA THMA biiciau
gyvaves, u niepdekTa B OymyiieM tuna biisi palikes) nepeBoguuk Bup-
ruroc Yenaiitue ynorpednser naxe emie pexe. OTMETHM, YTO OH, B
OTJINYME OT OCTAJBHBIX MEPEBOTYMKOB, OBUT JIMIIEH CTUMYJA IIPOCTO
MEXaHUYECKH KOIUPOBATh MePGEKTHYI0 KOHCTPYKIIHIO TPU MEPEBOJIe:
KaK M3BECTHO, IepBasi penakius mnepesoga Yenaiituca aenangack He ¢
AHIIMICKOro OpUTHHANA, a ¢ nonbckoro Tekcra Mpenst TyBum, u enpa
T Jake Tocieayronas MpaBka ¢ yU4eTOM aHIVIMICKOro TeKCTa 3aTpa-
THBaJjIa BEIOOP MIArOJILHBIX (HOPM.
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[IpuBenem muTrOCTpaIiio BRIOOpa MepgeKTa BO BCEX HUCCIENO-
BaHHBIX TIEPEBOAAX «AIMCHI» (BKIIIOYAsl Naxke MOpTyraibekuid). [lo-
nobusle mpemmoxkeHus B [Kamkun 1991: 27] oTHeceHBI K BOILIO-
IAIOIINM «MEKbSI3bIKOBOM MHBAPHAHT» TIephexTa’.

(1)  EN: «l've often seen a cat without a griny, thought Alice; «but a
grin without a cat!y [AW: VI]
NL: «lk heb vaak een kat zonder grijns gezieny, dacht Alice,
«maar een grijns zonder kat!»
DE: «Oho, ich habe oft eine Katze ohne Grinsen gesehen,»
dachte Alice, «Aber ein Grinsen ohne Katze!y
SV: Katter utan flin har jag sett ofta, tinkte Alice, men flin utan
katter!
IT: ho veduto spesso un gatto senza ghigno, — osservo Alice,
— mai un ghigno senza Gatto.
ES: He visto muchisimas veces un gato sin sonrisa, ;pero una
sonrisa sin gato!
PT: «Eu tenho visto muitos gatos sem sorrisoy, pensou Alice,
«Mas um sorriso sem um gato!»
GR: Eyo det molAéc popES YOTES YWPIS YOUOYELD, TKEQTHKE N
Alixn, alla youoyeio ywpic yara!
MK: «Yecmo cym surasana mauxa be3 uckiewmena ycmay, cu
mucneule Anuca; «Ho HUKo2aul UCKIewmena ycma 6e3 mauxaly
BG: «Haucmuna, wecmo com eusicoana xomxka 6e3 ycmuera —
nomucau Anuca, — Ho ceza 8udsax ycmuska, 6es komxa!y
‘Bumana s koToB 6¢3 yibIOKH, HO yabIOKH 0e3 koTa! Takoro 51 B

3
JKWU3HH ellle He BcTpevana’

B marepuane KamkuHa TakuX «HMHBapUaHTHBIX» IPEUIOKEHUH
10%. TlockombKy MBI HCHONB3YEeM, XOTS U MEHbIIIE KOHTEKCTOB, HO BJIBOE
Oomblle SI3BIKOB, NMPUYEM U TakKUX (MOPTYraabCKWM, OankaHCKue, OanTuii-
CKH€), B KOTOPBIX MEpEKT YIMOTPEOUTENCH CYIIECTBEHHO PEXe, YeM B rep-
MaHCKMX U POMaHCKHMX (KpOME MOPTYrajlbCKOro), B IEpPeBOe «AIHCHI» Ta-
KHX TIpeauKanuii Toiabko 6%, a B «Bunnu-Ilyxe», rae skcnepueHIMalbHbIX
KOHTEKCTOB TOpa3/i0 MEHBINE ¥ MPUBJICYCH OCOOCHHO OCmHBIA mepdeKkTamu
JUTOBCKUH TEePEeBOJ], MX HE BCTPETWIOCH BOOOIIE (M Jake KOHTEKCTOB, IIe
nep¢eKT BEIOUPAIOT BCE SI3BIKM, KPOME JINTOBCKOT'0, TOIBKO 4%).

3nece u panee s «Anuce» u «llyxa» HcHonb3yroTCa, KpoMe
OrOBOPEHHBIX CIIY4aeB, PYCCKUE IEPEBOABI COOTBETCTBEHHO H. [lemypoBoil u
b. 3axonepa (mocnenuuii B «monHoi» penakuuu 1990 r., He BKIIIOYEHHON B
kopiiyc ASPAC A. Bapenrcena).
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OTKJIIOHEHHS B OKCIICPUCHIIUAJIBHBIX KOHTCEKCTAaX II0O CpaBHEC-

HUIO C OpUTMHAJIOM HEPEIKO CBA3AHBI C BLI60pOM IMEPEBOAYNKOM IIpE-
3eHca (HEe MPOCTOTO MPOIIEIIIEro):

)

€)

EN: «Well, perhaps you haven't found it so yet,» said Alice
[AW: V]

SV: — Du kanske inte tycker (PRAES) det dn, sade Alice —
OyKB. ‘ellle TaK HEe CYUTACIID’

‘— BB5I ¢ 3TUM, BEPHO, €I1I€ HE CTAJIKUBAJIMCH, — MOSICHUIIA
Anuca.’

EN: Why, I haven't had a wink of sleep these three weeks!
[AW: V]

IT: Sono tre settimane che non chiudo (PRAES) occhio! —
OyKB. ‘HE CMBIKAIO IJ1a3’

‘Bot yxe Tpu HeJlenu, Kak s I71a3 He COMKHYJIa HY Ha MUHYTKY!’

[IpuBenemM npumep BO3HHKHOBEHUs IepdeKTa B OONBIIMHCTBE

MepeBoIoB (KpoMe MIBEJCKOro ¥ JIATHIIICKOTO, Te MepeBO BOIBHBIH,
MpUdYeM BBHIOpaHa OfHA W Ta ke mapadpaza ‘Tel (He) MOXens cebe
BOOOpa3uTh’) HA MECTE KOHCTPYKIMU «ever + MPETEePUT) OpUTHHAIA.
B uTanbsHCKOM SI3bIKE HCIOJIB3YETCSl JUKTYEMBIN TaKOW KOHCTPYK-
nuer nepeKkT KOHbIOHKTHBA:

“4)

EN: It had the biggest head you ever saw, Christopher Robin.
[WP: V]

NL: De grootste kop die je ooit gezien hebt, Christoffer Robin.
DE: Es hatte den grofiten Kopf, den du je gesehen hast,
Christopher Robin.

SV: Den hade det storsta huvud du kan tinka dig, Christoffer Robin
IT: Aveva la testa piu grossa che tu abbia mai visto,
Christopher Robin.

ES: Tiene la cabeza mas grande que has visto en tu vida,
Christopher Robin.

LT: su didziausia makaule, kokig esi gyvenime matgs, Jonuk.
LV: Tu nevari iedomaties, kas vinam par galvu, Kristofer Robin!
MK: Umawe najeonema enasa uimo doceea cym euoen.

BG: Uma nav-conamama 2nasa, koamo cu euxncoan nsaxoza!

‘Y mero (OykB.: Obl1a) camast OoNbIas TOOBA (M3 BCEX), KAKUE
ThI TONBKO BHEN, Kpucropep Pobun"’

4 o o o
VY 3axonepa BonbHbI niepeBo: «C BOT TaKoW TOJIOBHUIIICH!».
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2.1.2. Q@usuueckuii pe3yivmam. 3HAYE€HUE JOCTUTHYTOIO
¢usngeckoro pesynprara (50% KOHTEKCTOB B mepeBogax, /5% B
opuruHane «Amucey; st «Ilyxa» coorBercTBenHo 58% u 68%) cy-
IIECTBEHHO MEHEee XapaKTepHO Msi TpEX OallkaHCKHUX SI3BIKOB (He
Beimie 40% KOHTEKCTOB), YeM I POMAaHCKHX M TepMaHCKUX (cp.
[Lindstedt 2000: 371] 0 cOOTBETCTBYIOMIEM CBOWCTBE OONTapCKOTO).
[lpn mepeBoje 3TO 3HAUYEHHE AKTUBHO 3aMEHSETCS BBIPAXKAIOUIHM
pe3yabTaTHBHOE 3HAUYE€HHE MTACCHBOM, CTATUBHBIM ITPE3€HCOM, aKIIU-
OHANFHBIM TIpeTepuTOM. B mpumepax (5) u (6) HIKe MCHaHCKas
KOHCTpyKius (hopmanpbHO — mepdekT B OyaymeMm, (HaKkTHYSCKH
yxke (GopMa HppeallbHOTO HAKIOHEHHs) 00ycIOBIeHa MOJAIBHBIM
KOHTEKCTOM (‘KyZa OBl MOTJIM TIONEBAThCS’'); CpP. AaHAJOTHYHBIE
UTATBSIHCKYI0 U JUTOBCKYIO (OPMBI NIPU TEPEBOAEC KOHCTPYKIIHMH
must have B nipumepe (18).

(5)  EN: And where have my shoulders got to?’ [AW: V]
ES: ;Y donde se habrdan marchado mis hombros?
GR: Kot wod va pyav (AOR) o1 oot pov;
MK: U xade n1u mu ocmanaa (AOR) pamenuyume?
‘U kyna neBanuchy Mou rieun?’

(6) EN: I wonder if I've changed in the night? [AW: 1I]
ES: Me pregunto si habré cambiado durante la noche.
GR: Avapwnéuor unrwg ey didaéa (AOR) péoo oy viyra.
‘MoskeT, 3TO 51 I3MEHMJIACH 332 HOYb?’

(7)  EN: The flood-level has reached an unprecedented height [WP:
IX]
DE: Der Pegelstand issst (PRAES) unverhdltnisssmdff3fsig hoch.
‘YpoBeHb MaBOAKA JOCTUT HEOBIBATIONW BEICOTHI’

2.1.3. «Texywasn penesanmnocmuvy, HenocpeocmeeHHoe npeo-
wecmeosanue. KOHTEKCTBI «TEKyIlell peIeBaHTHOCTHY», HeEMaTepu-
QJIIHOT'O MParMaTH4ecKoro «3XO0-MOCIEICTBUS) HEKOTOPOr0 COOBITHS
(current relevance; cM. 00 3TOM TOHITHH, B dYacTHOCTH, [Dahl,
Hedin 2000]) u «HemocpencTBEHHOTO IPEANIECTBOBAHUS) KOIUPY-
I0TCSl IepQEKTOM B CpPEJHEM IPUMEPHO B IOJOBUHE Cly4aeB. AK-
THBHO HCIOJb3YEMbIC B TEDPMAHCKHX, UTAJIBIHCKOM M HCIIAHCKOM (HE

5
32[6(35 " Aajiee B IpuMepax KypCuB OpuruHaja.
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CITy4aifHO MMEHHO KOHTEKCTHI Tuma «Bepa TBos cnacna Te0s» Ha Ma-
Tepraje pOMaHCKUX U TePMAaHCKUX S3BIKOB OoTHeceHHI B [Dahl 2014]
MPOTOTHITMYECKIM), OHU HEXapaKTEPHBI I OaTKAHCKUX SI3BIKOB (HE
Oonee TpeTH ciydaeB, B rpedeckoM BooOmie 14%), rie B Takux ciy-
Jasx ymoTpediieH aopuct mu6o ummnepdekt. CM. Takke HIKE IpUMep
(24) Ha 3ameHsIONIyIO0 MepEeKT UMMETUATHYI0 KOHCTPYKIUIO acabar
de B nbepo-poMaHCKUX sA3bIkax. OTMernM, uto B mpumepe (10) B Oo-
TapCKOM S3bIKE B OJMHAKOBBIX KOHTEKCTaX HMCIONB3YeTCs W MepQeKT,
u mipe3eHc (OykB. ‘BcsAkuii moOexaaer’).

(8)  EN: I must go back and see after some executions I have or-
dered [AW: IX]
MK: Jac mopam oa ce epamam 3a 0a 8UOaAM WMO CIMAHALO CO
HeKkoaKyme cmpmuu npecyou wimo 2u uszpekos (AOR).
BG: 43 mpsb6ea 0a ce évpra u da ce nocpudica 3a HAKOU NPU-
cvou, koumo npousnecox (AOR) npeou manxo.
‘A MHE HaJI0 BO3BpAIlIAThCS, 51 TAM MPUKA3aJ1a KOe-KOro Kas-
HUTb, HAJIO IPUCMOTPETH, YTOOBI BCE OBLIO KaK CIIeAyeT’

(9) EN:I'm afraid I've offended it again! [AW: 11]
GR: I1oAd pofouoi, mws waldi to mpocfaia (AOR)
MK: Ce naawam oexa nak me nagpeous (AOR)!
BG: Ilax st oououx (AOR)!
‘[To-moemy, s ee onsTh odugeaal’

(10) EN: But who has won? <...> Everybody has won. [AW: 111]
GR: Mo moro¢ viknee (AOR); <...> Niknoav (AOR) 6)ot.
MK: Koj, koj 6ewe (IPF) nps? <...> Hukoj ne dewe (IPF) nps.
BG: Kot e cneuenun? <...> Bcexu neuenu (PRAES).
‘A ko xe mobemmin? <...> [lobemurenu Bece!’

(11) EN: Oh, I've had such a curious dream! [AW: XII]
NL: O, ik had (PRAET) zo'n eigenaardige droom
GR: 4y, gida (AOR) éva w000 mapdlevo dveipo!
BG: O, cvuysax (AOR/IPF) maxwve uyoen con!
‘Kaxoli MHE cTpaHHBIH COH npucHUJICH!’

Ocobo cnemyer paccMOTpeTh KOHTEKCTHI, TIe peub HIET O He-
yJIauHON TOMBITKE (C TJIAroJiioM fry); B 3THX CIy4asX PeleBaHTHOCTb
CUTYyalluu U TEKYIEro MOMEHTa CTHpaeTcs, U B OOJbIIEM KOJIMYe-
CTBE SI3BIKOB BHIOMpAETCs HE TIEP(EKT, a MPETEPUT:
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(12)

(13)

EN: Well, I've tried to say How Doth The Little Busy Bee, but it
all came different! [AW:V]

SV: Jo, jag forsokte (PRAET) lisa upp Ba bi vita lamm, men
det blev inte alls som det skulle vara, svarade Alice sorgset

ES: Bueno, intenté (AOR) recitar los versos de «Ved como la
industriosa abeja...» pero todo me salio distinto

GR: No, npoorabdnoa (AOR) va nw 10 «Koito thv mporxouuévn
HeAiooodlay, alia pod Pynie tedeiwg dropopetiko!

MK: 7la, nounae (AOR) 0a ja xasxcysam EBe ja manara muena,
HO Ha Kpajom uziese Hewmo cocema opyeo!

BG: Onumax ce (AOR) 0a xasica «Kak e 1vcuan maakusm Hu
JIEKOKPUIL...» HAU3YCM, a MO usneze cvbecem opyeo!

‘s mpo6oBana npountaTth «Kax TOpOKUT THOOBIM AEHBKOM...»,
a MOJyYHIIOCh YTO-TO COBCEM JPyroe’

Cp. coderaHne HeyJauHOr' O OMbITA C IKCIIEPUCHIIUATLHOCTHIO:

EN: I've tried every way, but nothing seems to suit them. [AW: V]
GR: dokiuaca (AOR) 1o mdvra, oila timota dev poivetar va to.
novyolet!

MK: Ce o6udysas (IPF) na cexaxos nauumn u Hukaxo He mo-
Jicam 0a um nobezrnam!

BG: Onumax (AOR) gcuuko, Ho usenexncoa ne modce 0a um ce
yeoou!

51 Bce mcnpodoBaia — u Bce 0e3 TONKy.’

OTMeTHM MHTEpEeCHBIH KOHTEKCT C IJIarojoM ‘HadaTh B 3aBH-

CHMOM TPEAJIOKEHNH, B KOTOPOM MEPPEKT MpomajaeT He TOIbKO B
0aJKaHCKHUX, HO M BO BCEX BKJIIOUEHHBIX B KOPIYC F€PMAHCKHX SI3bI-
Kax (mpuyeM B MOPTYraabCKOM, KpailHE PEeIKO MCIOIb3YIOIIEeM Mep-
(eKT, OH KaK pa3 HaJIHIIO):

(14)
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EN: I'm glad they've begun asking riddles [AW: VII]

PT: Fico feliz que ele tenha comegado a propor charadas
DE: Ich bin so froh, daf} sie anfangen (PRAET) Rdthsel
aufzugeben

NL: Ik ben blij dat ze begonnen (PRAET) zijn raadsels op te
geven

SV: Jag dr glad att de borjar (PRAET) gissa gdtor

GR: Xaipouai mov apyieav (AOR) va Aéve arviyuazo
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MK: /lpazo mu e wimo nounaa (AOR) oa kasxcysaam camanxu
BG: Paodsam ce, ue nounaxa (AOR) da 3a0asam eamanxu
‘A paga, 4TO OHU HAYAJIM 3araJbIBaTh 3ara/:[1<1/16’

Emé omuH CTaTUCTUYECKH 3HAYMMBIN JUISS HEKOTOPBIX SI3BIKOB
napaMerp — BOIPOCUTEIBHOCTh. BoIpocuTenbHbIE MPEITIOKEHUS C
CEeMaHTHKOI TeKyIel peJIeBaHTHOCTH CYIIECTBEHHO PeXe KOAUPYIOT-
cs mepeKkToM, YeM YTBEpAWTENbHBIE, B aHTIHHCKOM s3bike (33%
npotuB 59% mns «Amuce, 0% npotus 38% mns «llyxay), pasnudue
B Ty € CTOPOHY (C TaKUMH ke uppamMu) ecTh U JJs Haubomnee OIu3-
KOr'0 K aHIJIMHCKOMY IIBEJICKOro mepdekra, B TO BpeMs Kak, HaIpH-
Mep, B HUAEPIAHJICKOM, POMAHCKUX WM OAaKAaHCKUX MEPEBOAAX HHU-
KaKoi 3HAa4YMMON KOppensuuu mepdeKTa ¢ BOIPOCHTEIFHOCTHIO HE
ycMaTpUBaercsl.

2.1.4. «Pacuupennoe nacmoswee» (konmunyamus). Ilepdext
«pacmupenHoro Hacrosmero» (extended present, cm. [McCo-
ard 1978]), oxBaThIBalOIIEro TOUYKY OTCUETA, XapaKTepeH IS aHTJINH-
CKOT'O f3bIKa, HO JaXKe B APYTMX T€PMAHCKHX S3bIKaX COXpaHSIETCS He
Bcerna (B mpuUMepe HUXKE WIPaeT poib M TO, YTO Il HEMELKOro
si3pIKa MepeKT OT riarojia ‘ObITh’ THHA habe gewesen BOOOIIE HE
XapakTepeH; O JIEKCHYECKOM XapakTepe 3TOr0 OrpaHH4YeHHUs CM.
[Kamkua 1991: 72]). Mraye oH BBIpa)kaeTcs TAKKE B MAKETOHCKOM U
00JIrapcKoM SI3bIKax:

(15) EN: «The atmospheric conditions have been very unfavourable
latelyy, said Owl. [WP: IX]
DE: «Die atmosssphdrischen Konditzzzionen waren (PRAET)
in letzzzter Zzzeit sehr ungiinssstigy, sagte Eule.
MK: «Ammocghepckume ycnosu 60 nociedno epeme He ce
(PRAES) 6naconpujamnuy, peue Ymkama.
BG: — Ammocgepnume ycnosus ca (PRAES) muoco nebrazo-
NPUAMHU Hanociedvk — kasa byxana.
‘ATMocdepHbIe yCIOBHS B MTOCIIEAHEE BpeMs OBLIIN HECKOIIBKO
HeOnmaronmpusTHeIMU, — cka3zana Coa’

Haubonee sipko 3TO BBIpak€HO B TNpHMeEpe, I/ie TOBOPSIINI
MIPOTHBOIOCTABIIAET HACTOAIIEe M NMEepPEeKT «PacIIMPEeHHOro HacTOs-

by JemypoBoii BOJIbHBIN MepeBoA: «3araku — 3TO TOpaslio Bece-
JIEE...».
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IIEro» MPU TTOMOIIU Hapedus so far ‘Mo cux mop’ (mepeBoj mpe3eH-
COM, TaKUM 00pa3oM, HEBO3MOXKEH):

(16) EN: «Friends», he said, «including oddments, it is a great
pleasure, or perhaps I had better say it has been a pleasure so
far, to see you at my partyy. [WP: X]

NL: «Vriendeny, zei hij, «vrienden en alles wat daarbij hoort,
het is mij een groot genoegen, of misschien moet ik zeggen, tot
nu toe was (PRAET) het een groot genoegen om jullie allen op
mijn partijtje te zieny.

DE: «Freundey, sagt er, «und sonstiges herumwuselndes
Kroppzeug eingeschlossen, es ist ein grofies Vergniigen oder
vielleicht sollte ich eher sagen, Es war (PRAET) bisher ein
grofies Vergniigen euch auf meiner Party zu seheny.

BG: [lpusmenu — xaza motii, — KoiKomo u 0a 8u e CMpaHHo,
a3 UBRUMEAM 201MO YO0BOACMEUe, UTU MOdce OU no-000pe e
oa kavica, ye uznumeax (IPF) consimo yoosoncmeue doceea, oa
8U 8UOs Ha MOsL npuem!

‘Apy3bsi, — Ha4al OH, — JAPY3bsl MOU. .. BKIoUast mpounx! s
MeHs1 O0JIbIIast paJoCTh — BO BCAKOM CiTydae, 110 HacTOsIIIel
MHUHYTHI 0bIJIO OOJBINOI PasiocThI0 — BUIETH BaC HA MOEM
IMupropoe’.

2.1.5. Oyenxa cumyayuu / ungepenmus. B npumepe (17) mep-
(heKT co 3HAYCHHEM OIICHKU CHTYyalluH («OKa3aJiCs») WM BBIBOJA U3
HaTMYHOHM nH(popMaun (MHPEPEHTHB; CP. «I1ep(eKT YMO3aKITIOUSHUS»
B [Kamkun 1991: 41]) nepeBomutcss HA HEMEIKHHA MPOCTHIM IIPETEPH-
TOM, Ha HHJICPJIAHJCKUII — KOHCTpyKIMeH Oe3 riarona («Tak TIIyno
MeHs (MO’KHO) BBECTH B 3a0ITykJIeHHe»). 3 repMaHCKUX S3bIKOB TOJb-
KO HIBEACKUH, TJe pasrpaHuueHue nepgeKra U MpeTepura 4erde, CoX-
panser (opmy. PomaHCKHe S3BIKM M MaKEIOHCKUI COXpPAHSIOT Iep-
(deKT, HO B OANTHICKHUX 1 OOJrapcKOM BBICTYIAIOT IPYTrUe BpeMeHa:

(17) EN: «I have been Foolish and Deluded, » said he [WP: 111]
DE: «lch war (PRAET) ein verblendeter Narry, sagte er.
NL: «Stommerd om me zo op een dwaalspoor te laten bren-
gen, » zei hij.
SV: — Jag har varit enfaldig och blivit lurad, sa han.
ES: «He sido Crédulo y Estupidoy, dijo.
IT: «Sono stato Stupido e Ingenuoy disse.
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LT: — Buvau (PRAET) Zioplas Apsigavélis, — pridiireé jis.
LV: — Es biju (PRAET) mulkis un piekrapos, — vins bédajas.
MK: «Koaky cym 6un enynas u 3abyoaneny peue.

BG: — 43 cvm (PRAES) Inynas u Hzmamen...

‘— A 6b11 [myn u COUT ¢ TONKy, — cKa3an ol .

JIBax<Iibl BCTpETUBINAsICS B «AJjmce» WHPEPEHTUBHAS KOHCT-
pykuus must have done ‘nmomxHO OBITH, cheman’ (He must have
imitated somebody else’s hand) B GONBITMHCTBE HATUYHBIX B KOPIIyCe
KOHTEKCTOB COXpaHseT GopMmy mnepdexra (TOIBKO ABA OTKIOHEHUS B
pomMaHCKHX s3bIKax). B Tekcre «Buuuu-Ilyxa» 3Ta KOHCTpYKIHUS
BCTpeTUJIach ONUH pa3, U BO BCEX JAEBATH IepeBojaax mnepdexrt (¢pu-
HUTHBII WM MHOUHATUBHBIN) TaK WM MHA4YE COXPAHEH (B UTANbSIH-
CKOM U JIUITOBCKOM HCHOJB3yeTCs OCHOBaHHAs Ha mepdekre dopma
npen0ynymero ¢ 3BHUACHIMAIBHBIM 3HAYCHHEM, Cp. aHAJIOTHYHYIO
rcnadckyto hopmy B (5) u (6)):

(18) EN: «You must have left it somewhere,» said Winnie-the-Pooh.
[WP: 1V]
NL: «Je hebt hem misschien ergens laten liggen,' zei Winnie-
de-Poeh.
DE: «Du musst ihn irgendwo gelassen habeny, sagte Winnie-
der-Pu.
SV: — Du madste ha glomt den ndnstans, sa Nalle Puh.
IT: «L ‘avrai dimenticata da qualche partey, suggeri Winnie Puh.
ES: Debes haberlo dejado en alguna parte, dijo Winny de Puh.
LT: Basi jg kur nors palikes, taré Pitkuotukas.
LV: Tu varbiit esi to kaut kur aizmirsis? — ieminéjas Vinnijs
Piiks.
MK: «Mopa oa cu ja ocmasun nexadey, peue Bunu I1y.
BG: — Ocmasun cu s nakvoe — xaza Ilyx.
‘— Tsl, HaBEpHO, €ro rAe-HUOYb M03a0bL1, — Ccka3ajl BuHHM-
ITyx.’

B GankaHCKMX M OaNTHHCKHX A3bIKaxX BHIOOP B 3TOM TOYKE Iep-
(eKxTa TOAIEepPKUBACTCS SBHUICHIMAIBHBIM, B TOM 4HCie HH(epeH-
TUBHBIM 3HaYEHHEM, KOTOPOE Mep(eKT TaM pa3BHUBaeT.

7'V 3axozepa HOBM3HA MH(pOpPMAIHK NOTYEPKHYTA: «S manke He y-
MaJI, YTO 51 TAKOH TIIyIbIA pocTodmis! — ckazan BunHu-ITyx».
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2.1.6. llepgpexm 6 nuiockeamnepgpexmmuom 3snauenuu. Ocobdoe
THTIONIOTHYECKOE 3HAYCHHE MEeP(EKTa, U3BECTHOE B IETIOM PSIE SI3BI-
KOB — MPE/IIIECTBOBAHHE TOYKE OTCYETA B MPOLLIOM (TO €CTh CEeMaH-
THKa, oObIgHas 111 (hopMBbI MUTrOcKBaMIiepdekra). Takoe ymorpedie-
HUE OTMEUECHO HE TOJBKO B S3BIKaX, TJE IUTIOCKBaMITeppeKTa HeT, Ha-
MpHUMep, B UYyKOTCKO-KaMYaTCKUX (371ech (hopmbl mepdekra pa3BH-
BalOT TaKKe XapaKTepHBIE ISl TUTFOCKBaMIlep(eKTa BTOPUYHBIC 3HA-
YEeHUs, TaKUe, KaK HHTPOIXYKTHBHOCTH, OTCTYILICHHE OT JIMHHUH ITOBE-
crBoBaHus [BonkoB u ap. 2012: 437, Bonkos, [lymeranaa (Hact.c6.)]),
HO W B S3BIKaX, TNIe OTIENbHas (opMa ITocCKBaMIiepdeKTa ecTh, Ha-
MpUMep, IPEBHEPYCCKOM, HTAJbSIHCKOM, HEMEIIKOM WM TEePMCKUX
(cm. mompobuee [Cuumnara 2013: 97-102], [Kamkua 1991: 63—64]).
B. b. Kamkun ormernn fgake mpumep [Tam xe: 65], T1ie Takoi «aro-
HeHTpHYeCcKuit» mepdekt (B mpsMON pedr) MOsIBHICS B IEPEBOJE OJI-
HOTO U TOTO K€ PYCCKOTrO INpeioKeHus: S donco Ovina 6onvua; a
Koeda evizdoposena, Anekceli Heanoguu... npunyoun omya I epacuma
evroamev mensa emy (Ilymkun, «Kanutanckas maodkay) Ha Bce (!) uc-
CJICZIOBAHHBIC UM IATh EBPOICHCKUX SI3BIKOB, BKITIOYas (PaHITy3CKUH,
WCIIaHCKUM U aHTJIMUCKUH.

K 3atoMy criucky mocie uccieJoBaHus Hallero Kopnyca 100aB-
JISieTCsl U JIMTOBCKHH 513bIK, rae B. UenaliTic ucmonb3oBai nepext B
TO3UINH TUTIOCKBaMITep(eKTa, CTOSAIIEr0 B OpUTHHANC W OONBIIHNH-
CTBE IIEPEBO/IOB!

(19) EN: Then suddenly he remembered a story which Christopher
Robin had told (PPF) him about a man on a desert island who
had written something in a bottle and thrown it in the sea [WP:
IX]

LT: Ir tada jis staiga atsiminé, kad Jonukas yra pasakojes apie
vieng Zzmogy negyvenamoje saloje; tas Zzmogus parase laiskelj,
jdéjo jj j butelj ir jmeté § jurg

‘U BApYT OH BCIIOMHUJ HCTOPHIO, KOTOPYIO PACCKAa3bIBAJI EMY
Kpuctodep PobuH, — HcTOpHIO PO YeioBeka Ha HeoOHUTae-
MOM OCTpOBE, KOTOPBIH Hammcaj 4YTO-TO Ha OyMajKKe, MOJIOKHUIT
ee B OyThIIKY 1 Opocui OyTBUIKY B MOpe’.

B sTOM mpemtokeHWH NEHCTBHS YellOBeKa HA HEOOUTAEMOM
OCTPOBE, TaKXKe BBIPAKCHHBIC IUIFOCKBAMIIEP()EKTOM B OpHUTHHAIE,
nepenaHbl nperepuroM. HanmoMHUM, NMEpPEBONUMK HM3HAYAJIBHO HUMEIN
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Treper T1a3aMy MONBCKUH TEKCT, TJe Be3Jle YIOTPeOIsFoTCs IPOCThIe
MpeTepuThl (TONbCKUI MTrockBaMIiepekT B XX B. pelOK U CTHIIH-
CTHUYECKU MapKupoBaH): Wtem przypomnial sobie, co Krzys opowiadat
mu o pewnym czltowieku na bezludnej wyspie i jak ten czlowiek
napisat karteczke, wltozyl jg do butelki i butelke wrzucit do morza.

(20) EN: And he began to wonder if all the other animals would
know that it was a special Pooh Party, and if Christopher Robin
had told them about The Floating Bear and the Brain of Pooh,
and all the wonderful ships he had invented and sailed (PPF)
on. [WP: X]

LT: Ir éme spélioti, ar kiti Zvereliai suZinos, kad pokylis
surengtas jo garbei, ir ar Jonukas pasakojo jiems apie
«Plaukiojantj Meskiukqy ir « Pitkuotuko Protgy, ir apie visus
stebuklingus laivus, kuriuos Pitkuotukas yra iSrades ir kuriais
yra plaukiojes.

‘U oH cran pazaymbeIBaTh, OyayT 1 Bee-Bee-Bcee 3HaTh, 4To
3TO CHeUaIbHBIN TOpxkecTBeHHBIH [Tupropoii B uects Ilyxa, u
pacckasan® i Kpucrodep Po6un Beem-Beem-Beem npo «ITna-
Bydero Measess» u po «Mympocts ITyxa», i npo Bee’ Te uy-
JiecHbIe Kopabiu, KoTopsie [1yx mpuayman u cmycTua Ha
BOLY .

W 3necwk omun u3 mrrockBaMiiephekToB, had told, mepenan mpe-
TEPUTOM, a JIBA BBIJCIEHHBIX — MepPeKkToM (TONBCKHH TEKCT Jaér
MIPETePUTHL: opowiedzial, wynalazl, plywal). He numeHo BeposTHO-
cru, uto B nmpumepax (19) u (20) Beibop mepdexra onpenensercs Kc-
MEPUCHIIMAILHBIM XapaKTEpPOM CUTYAllMH; B SI3BIKAX «CPEIHEEBPO-
MEeHCKOro CTAHAAPTay TLTFOCKBAMITEP(HEKT HEPEAKO CHUMALT Pa3InIne
MEKIY «1ep(HEeKTOM B HPOIICIANIEM» U «ITPOMICAIIAM B IIPOIICAIIIEM)
(cm. [Salkie 1989, Squartini 1999, Cuumnasa 2013]), B To BpeMst Kak
JIUTOBCKHM SI3BIK TTO3BOJISET MOJUEPKHYTH MEPHEKTHBINA OTTEHOK CH-

¥V 3axonepa OmHGOUHO: «pacCKakeT.

’ V 3axomepa HETOYHOCTB: «— PO T€ UyAECHbIE KOpadmm...» (co
3HAKOM THpE U 0e3 ClI0Ba «BCE»), B TO BpeMs KaKk B OPUTHHAJIE, B JINTOBCKOM
NIEpPEBOJIC U B MOJILCKOM TEKCTE-IIOCPETHUKE peub UIAET 000 BCeX dpyaux Ko-
pabisix, Korna-nmubo cHapspkaBinuxcs [IyxoMm B miiaBaHue, a HE TOJIBKO 00
9TUX JIBYX; JUIsl BBIOOpA mepQerTa 3T0 BAXKHO.
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Tyallud B TUIAHE MPEINPOIICANIeTr0, He MOAYHHSACH TPeOOBaHHIM
«COTJIACOBaHMSI BPEMEH.

[pu sTom mmtockBammepdekt (buvo pasakojes) B nepeBone Ye-
naiTrca TOXe UCIONB3yeTCs] — HO B OCHOBHOM HE B TaKCHICHOM 3Ha-
YEeHUH, a B 3HAYEHUH pe3yibTaTa, JOCTUTHYTOrO B IIaHE MPOILIOTO
(cM. o muToBckoM TuTtockBamnepdexre [Bumep 2008: 169-170], [Cu-
ypHaBa 2013: 27-28]).

2.2. llepgpexm 6 cocmase omoenvbhbix KOHCMPYKYULL

2.2.1. Ilpoepeccus. AHTnmiickass KOHCTPYKIUsS TepdexTa mpo-
rpecciBa MMeeT COOTBETCTBHE TOJbKO B HcmaHckoMm (cp. [Kamkux
1991: 53]). B npuBoaMMOM HIDKE MPEUIOKEHUH TPH TEPEBOJE BO
BCEX SI3BIKaX YTPAuMBAETCS NMPOTPECCUB, a B UTAJBSIHCKOM M Ha bai-
KaHaX — TaKke u MepeKT, 3aMeHsACh UMIEPHEKTOM:

(21) EN: What have you been doing here? [AW: VIII]
ES: ;Qué diablos habéis estado haciendo aqui?
IT: Che facevate (IPF) qui?
GR: Tt wyyaivate (IPF) vo kavere edo mépa,
MK: IlImo npaeeeme (IPF) myxa doceza?
BG: Kaxeo npasexme (IPF) myxa?
‘A 4TO 3TO BBHI TYT Aeaauun?’

Cp OpuMEp € HCMMOCPCACTBCHHBIM NPEAINICCTBOBAHUEM U €TO
OTpa’XCHUEC B 0aJIKaHCKHUX S3BbIKaXx, BI)I6I/Ipa}OHII/IX B JaHHOM KOHTCK-
CTC aOpHUCT:

(22) EN: And she told her sister, as well as she could remember
them, all these strange Adventures of hers that you have just
been reading about [AW: XII]

ES: Y le conté a su hermana, tan bien como sus recuerdos lo
permitian, todas las sorprendentes aventuras que hemos estado
leyendo.

MK: u packasica na cecmpa cu, KoKy wmo modxiceute od ce
cemu, 3a cume 4yOHu Aeanmypu 3a Ko myKyuwmo npouumagme
(AOR) u camu

BG: 4 ma pasnpasu na cecmpa cu, 00K0IKOMO cu CHOMHAULE,
BCUYKYU MU YYOHU C80U NPUKTIOUEHUS, 30 KOUMO Yenoxne
(AOR) ooceea

‘U pacckasajia cecTpe BCe, UTO 3aIIOMHUIIA O CBOMX YIHUBUTEIh-
HBIX MPHUKITIOYEHUSIX, TPO KOTOPHIE ThI TOJBKO YTO YMTAJ
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2.2.2. llaccus. B psige ciayuyaeB (C pa3HOHM CEMaHTUKOU mep-
(heKTHOM KOHCTPYKIIMH) OTCYTCTBHE IepdeKTa B MepeBOJE CBA3AHO C
3aTpyIOHEHUSIMU IpU 00pa3oBaHMU mepeKTa maccuBa (4To MoTpedo-
Ball0 OBl JBYX BCIOMOTaTENBHBIX TJIATOJNIOB); TaKMM 0O0pa3oMm, 3Ta
KOHCTPYKIIMS TaKXKe BBICTYIAET KaK XapaKTepHas 4epTa aHTJIMICKOTro
s13bIKa, cp. (23). O JeKcHYecKoM OrpaHUYCHUH Ha TepeKT OT riaroja
‘OBITH’ B HEMEUKOM cM. 2.1.4; Mo-BUAMMOMY, HAJIUIIO TAKOE OTPaHH-
YeHHue U B HujepianackoM. B mpumepe (24) B ubepo-poMaHCKHX SI3bI-
Kax Juld Tepefaydl MMMEIUAaTHOrO 3HAYEHUS XapaKTEepHO HCIOJb30-
BaHWe KOHCTPYKUWH acabar de ‘TONbKO 4TO’ (0 HEH B MapasuieIbHOM
KopImyce cM., Hanp., [Kamkua 1991: 106-110]).

(23) EN: but I haven't been invited yet [AW: VI]
NL: Maar ik ben (PRAES) nog niet uitgenodigd.
BG: no ne com (PRAES) nokanena.
‘Ho MeHs elle He NpUIIacuIn’

(24) EN: this paper has just been picked up [AW: XII]
DE: dieses Papier ist (PRAES) soeben gefunden worden.
NL: Dit stuk is (PRAES) net gevonden.
PT: Esse papel acabou de ser descoberto.
ES: Acaba de encontrarse este papel.
GR: avto 10 yopt émeae (AOR) tapa uolic ota yépia pog.
MK: moxmy wmo npucmuzna (AOR) ogoj nucm xapmuja.
‘Tonbko 4TO OBLI HAMICH OUH JOKYMEHT’

2.3. I pynnuposka sazvikoe: NeighbourNet

[Ipu pabote ¢ mporpammoii NeighbourNet cTpouTtcs mMatpuia,
CTPOKH KOTOPOI COOTBETCTBYIOT $3bIKaM, a CTOJOIbI — MpEIrKa-
UM TEKCTa; eJUHUIIA 03HAYAET, YTO B ATOH TOYKE BCTPETHIICS Iiep-
(eKT, HOTb — YTO YMOTPEOJIEHO OPYroe CPeIcTBO BBIpaXeHUs (cp.
[von Waldenfels 2014]). Ha 6a3e 3Toil MaTpuisl nmporpaMmma mOpOXK-
naer rpad paccToSHUI MEXKIY psiIaMH JTAaHHBIX, KOTOPBIE MOTYT OBITh
MpENCTaBICHBI TaKKe B BUJE TaOMHUIBL; cp. Tabmumy 1 u 2 Hibke, a
TaKXe COOTBETCTBYoIMe UM rpadsl 1 u 2.

Cerp paccTosiHUI, KOTOpas OTpa)kaeT HCIONb30BaHHE (OopM
nepdekra B mepeBolax «AJHMCHl B CTpaHE 4Yylec», HPEeKIe BCEro
«CPYMIUPYET» SI3bIKKM B 00bEUHEHMUsI, IPUMEPHO U30MOPGHbBIE TeHe-
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TUYECKUM M apeallbHbIM (MTANBSHCKAN + MCIIAHCKUH, aHTIIMACKANA +
MIBEICKUN, HUACPIAHACKAN + HEMEIKWW, MaKeJOHCKWi + Oomrap-
ckuii). IIpu 3TOM mepdekT B MIBEACKOM OJIMKE K aHTJIIMHCKOMY, a B
JIBYX JPYIHUX TepPMaHCKUX SI3bIKaX — CKopee K poMaHckuM. Kpome
TOT'O, PAJOM OKa3bIBAIOTCS IPEUECKUN U MOPTYrajJbCKUM S3bIKU, B KO-
TOPBIX MEPPEKT COXPAHICTCSA MPEKIE BCErO B KOHTEKCTE IKCIICPUECH-
IIUAJILHOTO 3HAYECHHUST.

EN

PT

Puc. 1. NeighbourNet s nepdexra B «ATice B CTpaHe IyIec»
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Tabmura 1. PaccrosHUS MEXAY S3BIKAMH 110 BEIOOPY IepdeKTa B IIepeBoyie
«AJNHCHI B CTpaHE 4yIec»

NL [DE |[sv [IT [ES [PT |GR |MK |BG
EN | 038 0,38 ] 031 | 041 | 041 ] 0,54 | 0,49 | 0,54 [ 0,53
NL 0,15] 025 029 0,26 | 0,72 049 | 0,37 | 0,29
DE 022 026 021 0,78 0,54 | 0,40 | 0,38
SV 0,28 | 0,25 ] 0,68 044 | 038 0,37
IT 0,26 | 0,66 | 0,51 | 0,46 | 0,41
ES 0,72 | 0,431 0,43 | 047
PT 0,38 | 0,50 | 0,49
GR 0,35 | 0,43
MK 0,25

Amnanoruynsle 1aHHbIE 110 ntepeBonaM «Bunuu-Ilyxa» (rae, Ha-
MIOMHUM, BO BKJIIOYEHHOM B KOpIIyC MaTepuaje OTCYTCTBOBAIM IOp-
TYTaJIbCKUH U TPEUIECKHil, HO IPUCYTCTBOBAJIH JiBa OANTHHCKUX) ITOKaA-
3bIBAIOT SIBHYIO THIIOJIOTHYECKYIO OJIM30CTh MaJIOYyIIOTPEOUTENBHOTO B
3TOM TIepEeBOJIE IUTOBCKOTO NepeKTa He K TEPMAHCKUM S3bIKaM C aK-
THUBHO YHOTPeOISIomuMcs epheKToM, a K OaKaHCKUM (caMBblil Omn3-
KW K JINTOBCKOMY SI3BIKY — MaKEIOHCKHI1), B TO BpeMs KaK JIATHIIIC-
Kuil nepdekT 3aHMMaeT CKopee MPOMEXYTOUHYIO MO3HUIHUI0O MEKIY
JIUTOBCKUM H OJM3KUMHM JAPYT K JPYTY aHTIIMHCKAM W IIBEJICKHM, CM.
puC. 2. Ha ClleAyoUIel CTpaHULE.

Tabnuua 2. PaccTosHUS MeX Y SI3bIKAMU 110 BEIOOPY Tep(eKTa B mepeBojie
«Bunnp-Ilyxa»

NL |DE |SV |IT |ES |LT |LV |MK |BG
EN | 0,43 ] 0,51 | 0,18 | 039 | 0,44 | 0,57 | 0,32 | 0,49 | 0,44
NL 0,28 033 | 035 0,43 ] 0,58 | 0,50 | 0,47 | 0,40
DE 0,50 | 024 0,35 | 0,75 | 0,69 | 0,58 | 0,60
SV 0,40 | 0,43 | 0,53 | 0,39 | 0,44 | 0,40
IT 0,22 | 0,79 | 0,60 | 0,60 | 0,58
ES 0,82 | 0,60 | 0,63 | 0,58
LT 0,36 | 025 | 0,32
LV 0,28 | 0,26
MK 0,15
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Puc. 2. NeighbourNet s nepdexra B « Bunau-ITyxe»

Takum o0pa3oMm, maHHAsST METOMUKA MMOMOTAET BBISIBUTH CXO-
CTBa M Pa3IM4Msl B pacrpeaeeHHH meppekTa MeKIy apeajbHo U Te-
HETHYCCKH OJM3KUMU SI3bIKAMH, a Takke 00paTUTh BHUMAaHHE Ha He-
KOTOpPBIC TUITOJIOTHIECKUE CXOKIIEHUS (CXOKe Bemymas ceOs TpyIa
«CcTaboro» WU «CHEUATU3UPOBAHHOTO» TepdeKTa, 00beIuHSIOmAs
OamKaHCKHEe, TOPTYTaIbCKUH M OanTHHCKHE s3bIKH). [IpeacTaBisioT
WHTEpEC TarKke aOCONIOTHBIC 3HAYECHUS PACCTOSHUU: TakK, IMOPTY-
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raJbCKUN W JUTOBCKHI Ha 3TOM KapTe PacroyiaratoTcsi MaKCUMAJIbHO
M30JINPOBAHHO OTO BCEX OCTANBHEIX, B TO BPEMs KaK OaTKaHCKHE U
HEKOTOpbIE Mapbl T'€PMAHCKUX S3bIKOB JIEMOHCTPUPYIOT CHJIBHYIO
onmuzocth. OTMETUM TakKe 3aMETHBIE pPa3IMuus MoKazaTeled s
pa3HBIX TEKCTOB: B NIPEUMYIIECTBEHHO «HappaTtuBHOM» «Ilyxe» u
MPEUMYILECTBEHHO «3KCIEPUEHLIMANIBHON» «AJIMCE» TECHOTa CBS3U
MEXy aHTJUUCKUM M MIBEICKUM WM HHUAECPIAHICKUM U HEMEUKUM
3aMeTHO pa3Hasg. O4eBHIHO, B JaJIbHEHIIeM IMOACYETHI JIOJIKHBI Jie-
JATHCSI HAa OOIBIIIOM KOPITyCce TEKCTOB Pa3HOI0 THIIA.

3. AHIJI0-pycCKUii Tapa/LleIbHBIH KOpIyc:
pycckue MoJieJiM epeBosa neppexra

Bo Bxoasmem B coctaB HKPS anrno-pycckom napasienbHOM
kopiryce (16 MJIH CIOBOYIMOTpPEOJICHUH, B OCHOBHOM IIEPEBOJABI HA
PYCCKHH S3BIK aHTIMHCKUX XYyIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB) B OOJBILIMH-
CTBE CIIy4aeB aHITMHCKUI nepdeKT mepenaércsi pycCKUM IPOLIE-
MM BpeMeHeM (00onX BHIOB) 0e3 KaKUX-THOO JOTOIHUTEIHHBIX
JIeKCUYecKuX cpencTB. llepdexTy ¢ 0OCTOATENbCTBOM OrpaHUYEH-
HOT'0 MEepPHOJa BPEMEHU B PYyCCKOM COOTBETCTBYeT ruaron CB amu-
TEIIbHO-OTPaHUYUTETHHOTO crocoba AeicTBHs (IepaypaTHB) ¢ MpH-
craBKoit npo-'":

(25) «Vicky», he said carefully. «I have driven fifteen hundred miles
on turnpikes since we left Bostony.
[Stephen King. Children of the Corn (1977)]
‘— Bukwu, s mpoexan (//’exai) 1o mocce MATHAANATE THICAY
MIIb <...>’.
[CtuBen Kunr. [etu kykypy3sl / [lep. He ykazaH].

OOpamaer Ha ce0s BHUMaHUE HCIOJIb30BAaHHE HECOBEPIIICH-
HOT'O BHJIa MPOIIE/IIEro BpeMeHH (BBIPaXKaromero OJHOBPEMEHHOCTh
CUTYAIIUH) IS TIepeavn 3HAUCHUST «Pe3yIbTaTHB-B-TIPOIIEAIIIEM) (B
cocraBe nHpuHUTHBA); CB 0cmanoce B 3TOM KOHTEKCTE MEHEe Beposi-
teH. [Ipu 3TOM (ppaza nmepecTpoeHa: BMECTO ‘YTO 51 OCTaBWIIA' — UmMO
y MmeHa ocmasanocs. Ecau Obl areHTHBHAs KOHCTPYKIIMS OpHUTHHAJIA

10 .

Cp. Taxxke cratoio [DenoroB, YyiikoBa (HacT.c6.)] 00 ucmonb3oBa-

HHUH JPYroro nep(eKTHBHOrO crocoba ASHCTBHS — NSTUMHUTATABA — KAaK aHa-
jiora nepdekra.
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ObUTa coXpaHeHa (umo s1 ocmasuia OOCMAmo4HO 8peMeHi), TO 31eCh
Kak pa3 HeBo3MokeH 011 061 HCB (¥umo s ocmasnsna...).

(26) I strolled for a bit, happy to have left enough time to get as lost
as I was, and finally ducked into a deli for a cup of coffee.
[Lauren Weisberger. The Devil Wears Prada (2003)]
‘51 HemHOTO MOOTyXTana, paaysach, YTO Y MEHsI ellie 0CTaBa-
JIOCh Ha 3TO BPEMsl, ¥ HAKOHEII TOJIKHYJIACh B 3aKYCOUHYIO,
YTOOBI BBIITUTH YaIIKy Kode’.
[JIopen Baticoeprep. Apsoin Hocut [Ipana / M. Masikos,
T. [IlaGaeBa].

HecoeprieHHsIit Bua BHICTYIIaeT B cirydae, Korja rnepgexT co-
YeTaeTrcss C WTEepaTHBHBIM 3HaueHHeM ((axTudecku 3Ta (yHKIUSA
OJIM3Ka K TAKCHCHOM ):

(27) Sometimes I try to call up old girl friends on the telephone late
at night, after my wife has gone to bed. [Kurt Vonnegut.
Slaughterhouse-Five Or The Children’s Crusade (1969)]
‘NHora mo3aHO HOYbIO, KOT/IA KEHA YXOAMT CIaTh, 5 BITAI0Ch
MIO3BOHUTH T10 TeNIeOHY CTAPHIM CBOMM IPUATEIbHUIIAM

[Kypt Bonsneryt. boiins Homep nsith, nian KpecToBslii
roxoy jgereit / P. Palit-KoBanépa]

[epdexTy co 3HaUeHHEM «PACITUPEHHOTO HACTOSIIEr0» (aKTy-
QTBHON CHUTyalllW, OXBATHIBAIOIICH MOMEHT PEedYH) B PyCCKOM OTBeE-
YaeT MPe3eHC:

(28) And now for four or five lifetimes of men the Godkings have
ruled all the four lands together, and made them an empire.
[Ursula Le Guin. The Tombs of Atuan (1971)]
‘U BOT y>Kke 4eThIpe UM NATh NoKoJIeHUH boxecTBeHnHbIi Ko-
poib mpaBuT Bcemu YerbipbMsi CTpaHaMu, 0ObEIMHEHHBIME B
Nwmnepuro’
[Vpcyna Jle I'yun. I'pobuutsr Atyana / [lep. He ykazaH]

[lepdexr mporpeccuBa mepenaércss HECOBEPIICHHBIM BUIOM
(macrosmero au00 MPOMIEIIIEIO BpEMEHH) B aKTYaIbHO-IIUTEIEHOM
3HadeHUH. OTMEYEHO TaKoe JIEKCHYECKOe CPEICTBO IS Iepenadd
OXBATBIBAOIIETO TOUKY OTCUETA IMepdeKTa MporpeccuBa, Kak TIIaroibl
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TUIA Haudanv, pewiums, YKa3bIBAIOMIUC HA AKTYAaJIbHOCTH JId TCKY-
IE€ro MOMECHTa HaA4YaJIbHOT'O IIPEaCiia CUTyalluu:

(29) Perhaps people have been celebrating Bonfire Night early —

it's not until next week, folks!

[Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the Sorcerer's
Stone (1997)]
‘Kaxercs, Hapon yxe Hayas npa3saHoBaTh acHb [lopoxoBoro
3aroBopa — paHOBaTO, TOCIO/IA, OH OYyJIeT TOJIBKO Ha CIEAyIO0-
el genene!’

[Lx. K. Poynunr. ['appu Ilortep n BonmeOns1it kameHs /
M. CnmBaxk].

(30) Well, it's a new thing the boss has been trying.
[Stephen King. The Lawnmower Man (1975)]
— DT0 HOBasi METOAMKA, KOTOPYIO PEUINJI HCIPOOOBATD HAIIl
6occ. [Ctusen Kunr. 'a3onoK0CcHbnmK / [lep. He ykazaH]

[lepdexr maccuBa B pe3yabTaTHBHOM 3HAYCHHUM TEpemaaéTCs
CTaHIAPTHO BBIPAKAIOIINM «PE3yIbTATHB-B-HACTOSAIIEM» PYCCKIM
npe3eHcoM maccuBa (cp. Kuszer 1983):

(31) The golden rule of the crime scene, people, is don't touch any-
thing until it has been studied, photographed and charted.
[Michael Connelly. City Of Bones (2002)]
‘PebsiTa, 30;10TOE MPABUIIO OCMOTPA MECTA MPECTYIUICHHS 3a-
KIIFOYAeTCsl B TOM, UTO HEJTb3sl IPUTPArUBaThCs K HaXOJKE, MTOKa
OHa He 0CMOTpeHa, He coTorpa¢upoBaHa U He OTMEYEeHA
Ha 11aHe’
[Maiika Konnenu. I'opox koctedi / 1. Bo3HskeBuY].

Cp. He BroHE OOBIYHO 3BYYAIIHMN MEPEBOA CHCTEMHOTO CO00-
nieHus: Yemawnosxa Windows 6vina ycnewino 3aeéepuiena B COOTBET-
CTBHH C has been (*was) successfully completed. [leficTBUTENBHO, TIO-
PYCCKH TPETEepHUT IMaccuBa YIOTPEOJSIETCS CKOpee B aHTUPE3YJbTa-
TUBHBIX KOHTEKCTaxX WJIM MO KpaliHed Mepe B HappaTHBE, YeM B KOH-
TEKCTE «CBEXHX HOBOCTEH» (hot news) ¥ JOCTUTHYTOT'O B HACTOSIIEM
pesynbraTa (cp., BIpoYeM, HO3THUECKOe: Mockga, charéunas noica-
pom, ppanyy3y omoara).

OtrMeruM ymoTpeOieHue Tpe3eHca Is Tepenadd nephexrta
npu rnarone (mepeckaspiBaeMoil) peun. Takas coueraeMocTh B KOH-
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TEKCTax MEpeCKa3a TCKCTa XapaKTECpHa JJIsI pPyCCKOr'O A3bIKa (zoeopﬂm,

umo...

, mbl nuweutb, ymo..., Croga XK€, BEPOIATHO, ((BHeBpeMeHHOfI

MIpe3eHC» THIA Apucmomens Oeaum Qopmuvl 20cyo0apcmea Ha npa-
suibHble U HenpasuivHule). [Ipu aToM mepdekT nporpeccuBa (OMUCHI-
BAOIIUH MPEIIISCTBYIOINE MOMEHTY COOOIIEHHUST COOBITHS) TIepenan
pycckuMm mpereputom HCB:

(32) And finally, bird-watchers everywhere have reported that the

nation's owls have been behaving very unusually today.

[Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the Sorcerer's
Stone (1997)]
‘U B 3aBepILIEHNE HAIIETO BBIITYCKA, OPHUTOIOIH CTPAHBI CO-
0OIIAIOT, YTO CETO/IHSI TOBCEMECTHO HADIIONAIOCH KpaiiHe
CTpaHHOE TIOBE/IEHHE COB’.

[[x. K. Poynunr. ['appu Ilortep u BonmeOnsiit kameHs /
M. CnuBak]

Cp. aHaAJIOTMYHYIO KOPPEIAIHNIO Mpe3eHca U nepdexta B mepe-

BOJIE C PYCCKOT'0 Ha aHTJIMICKHI:

(33) Beow yenviii pao0 oueHb BUOHBIX YUEHBIX ROSIAZAEM, YN0 HA-

XO0OKU 6 30HAX NOCeWeHUsL CHOCOOHBI USMEHUTNb 8eCb X0O HA-
weti ucmopuu.
[A. H. Crpyraukwuii, b. H. Crpyrankuii. [lukauk Ha

obounne (1971)]
‘After all, many very important scientists have proposed that
the discoveries made in the Visitation Zones are capable of
changing the entire course of our history’

[Arkady Strugatsky, Boris Strugatsky. Roadside Picnic /
Antonina W. Bouis]

[lepdexTy B 9KCHIEpHEHITNATFHOM 3HAYEHHH COOTBETCTBYET He-

COBEpIIIEHHBII BUJI B 00IIe(akTHIECKOM 3HaYECHUH:

(34
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Until recently antimatter has been created only in very small
amounts (a few atoms at a time).
[Dan Brown. Angels and Demons (2000)]
‘o HeJaBHEro BpeMEHHU aHTUBELIECTBO MOJIY4YaJIH JIUIIb B MU-
3epHBIX KOIMYECTBax (HECKOJIbKO aTOMOB 3a OJMH pa3)’
[d>u BpayHn. Aurenst u gemonsl / I'. Kocos]
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(35) “God damn it; who the hell has been tampering with this?”
[Isaac Asimov. The Gods Themselves (1972)]
‘— Yepr nogepu! Kakoif CykuH CBIH TpOraj 3Ty Konoy?’
[Aizex AsumoB. Camu Goru / H. PribakoBa]

4. HeKOTOpl)Ie BBIBO/IbI 1 MEPCHEKTUBLI

KoHTeKeT, B KOTOPOM OONBIIMHCTBO S3BIKOB C MEepP()EKTOM BBI-
OuparoT 3Ty GOopMy — IKCIIEpEHIIMaIbHOE 3HAYCHUE, KOTOPOEe, TAKHUM
00pa3oM, MOXKHO TIPU3HATh «SAPOMY e€BpOIeicKoro mepdekra, Wiy,
BEepHEe, 30HOW IepeceucHusi Ooyiee aKTHBHBIX M 0oJiee «CIadbIX»
nepGeKTHBIX TPaMMEM, HAXOJSIIUXCS Ha PasHOil CTaJuu pa3BUTHS.
OTMeTHM, YTO IIEHTPAIBHBIM U MPOTOTHITMYECKUM 3HAUYECHHEM IIep-
(eKTa» B TUIIONOTHH MPU3HAETCS «TEKYIIas PEIeBAaHTHOCTh CUTYalluu
B mponutom» [Lindstedt 2000: 378]. Ilpu stom JluHnmcrenr cmenu-
aJbHO OOCYXJaeT ciydyau, KOrja CeMaHTHKa TpaMMeMbl TepdekTa
CIIBUHYTa B CTOPOHY «HEOIPENEIEHHOTO MPOLIE/IIIEro», TO €CTh IKC-
MEePHEHIMATEHOCTH (HAIpUMEp, B aMEPHKAHCKOM AaHTIIUIACKOM HWIIH
0O0JITapCKOM): IIOCKOJIBKY TEKYIIasi PeeBAaHTHOCTh M 3KCIIEPUCHIIU-
QIIHOCTD JIOTUYECKH HE MCKIIIOYAIOT JPYT Jpyra, U 4acTo B OJAHOM H
TOM K€ BBICKa3bIBAHWUH CONEPKATCS DIIEMEHTHl O0OWX 3HAYCHHH, 5
CKJIOHEH COXpaHHTh Uil TaKUX Clly4yaeB Ha3BaHue mnepdekrar
[ibid.: 378]. OTMeTHM TOT Ba)KHBIH (haKT, YTO B HAIIEM MaTepHalIe
yrnorpebneHue mepdekra Ui Iepeaadd dKCIepPUeHIIHATbHOCTH B
OpUTHHAJaX, HAMCAHHBIX HAa OPUTAHCKOM aHTIHMHCKOM, 3aMETHO HU-
e, UeM B CPEIHEM B OCTAJIbHBIX SI3bIKaX; 3Ta 30HA €IIe HE CTaja He
TOJIBKO TOMUHHPYIOIIEH, HO JJake U MPOCTO AUKTYIOIIEH BBIOOp Tep-
¢exra cama 1o cebe.

3Ha4yeHus, HEPEAKO yTpauuBaeMble MPH TEPEBOJE C AHIJIMMA-
CKOTr'0, 0OCOOCGHHO B SI3BIKaX C MaprUHAIBHO YIOTPEOUTENBHBIM Iep-
¢exrom (OankaHckue, OanTuiickue, MOPTYradbCKU) — 3TO «pacIliu-
peHHOe HacTosimiee» (B 3HAYMTEIBHON CTENEHH crequduKa aHTInii-
CKOT'0), pe3yJbTaTUBHOCTh (OCOOCHHO B COUETaHUU C ITACCHBOM), «T€-
KyIl[asi peNIeBaHTHOCTH» U HEITOCPECTBEHHOE MPE/IIECTBOBAHHE.

KopmycHoe comocTaBieHne ITOMOTaeT BBISBUTH KOMIIOHEHTHI
rpaMMAaTHYECKOr0 3HAYCHHS, BaXKHbIC MPHU IEperave CMbICTAa TEKCTa
Ha JIpyroM s3bIKE€ W IiepeAaBaeMble Jekcndyeckd. Hampumep, mis
«pacHIMPEHHOT0 HACTOAIIEr0» MPH TepeBoJie Ha PyCCKUH SA3BIK OKa-
3bIBACTCSI BAKHOW WJICsl HAYAIIBHOM TOYKH OTCUéra cHUTyauuu (cpeau
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Mojiesiell TepeBo/ia MOSBIIIOTCS TIIarobl HHUIIMUPOBAHUS CUTYaIluu
THTIA HAYAMb, PEULUMD).

N3yuenue rpamMmeM Ha KOPIIyCHOM MaTepualie MOXKHO pPa3BH-
BaTh B pa3HbIX HampaBiieHUsX. [10TpeOHOCTh B IPHUBJIEYEeHHN OOJBIIErO
00BbéMa mapauIeNnbHBIX TEKCTOB UIS MOBBIIIEHHUS HAJEKHOCTH PE3yIlb-
TaTOB U BEISIBICHUS PEIKUX KOHTEKCTOB HE HYXAAETCS B CICIUAIEHOM
obocHoBaHuM: Hampumep, B. b. Kamkun B cBoeM Kopmyce BBIICTHI
LENTBIN psii KOHTEKCTOB M COOTHOIIEHHI, KOTOPBIE B HAIIEM MaTepHale
MPOCTO HE BCTPETHIHCH. 1IepCeKTHBHO TakXKe HCCIeJOBaHNE TT0JINBA-
PUAHTHBIX MMapajuIebHBIX KOPITYCOB, Kya BKIIFOUEHO HECKOIBKO Tepe-
BOJIOB Ha OJMH M TOT ke s13bIK (cp. [Loiseau et al. 2013] u BBICTpOCH-
HYI0O Ha MaTepHaie IOJMBapHaHTHOTO MapajulebHOTO PYCCKO-(paH-
I[y3cKOTO Kopmyca ©0a3y MAaHHBIX TI'PaMMATHYECKHX KaTeropHii:
http://al79.ipi.ac.ru/corpora_dynasty/main.aspx). K coxxanenuto, nuim
JUIS. OTPaHUYEHHOTO Kpyra TEKCTOB MOJOOHBIE KOpIyca B TPUHIIUITC
MOYXHO TIOCTPOHUTH — B 3TOM CMBICIIe Hcnonb3oBaHHas . [lanem bn6-
TUS TIPECTaBiIsIeT coOOW MACANbHBINA MPUMEP KYIbTYPHO 3HAYMMOTO
TEKCTa, EPEBOIMBILIETOCS] HA MHOTHE SI3bIKK HeoHOKpaTHO. Eimg onun
croco0 y4ecTh BHYTPHS3BIKOBYIO BAapHATHBHOCTH IIPH padoTe ¢ mapaji-
JIETBHBIM KOPITyCOM — OOpaIieHre K HOCHTENISM S3bIKOB C IIENbIO
BBLICHUTH, MOTYT JIM B TEX MJIM MHBIX KOHTEKCTAaX YIOTPEOISAThCS HAPSI-
Iy C UCCIIeAyeMOM Takxke 1 Apyrue GopMbl, M YUET TAKUX «TOYEK KOoje-
OaHVs» TIPH CTATHCTUYECKOM HCCiIenoBaHuH. Takum oOpa3zoM o0benu-
HIIACh OBl METOJIIIKA MHOTOSI3BIYHBIX TIEPEBOIHEIX aHKET B TyXe pado-
b1 [Dahl 1985] (cp. ucmonb3oBanue «mep(PeKTHOrO BOMPOCHHUKA» B
[Dahl (ed.) 2000]) u «knaccuuecKuii» METOA PabOTHI C MaPasLICTLHBIME
KOpITyCaMH.
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